Concordia Seminary - Saint Louis

Scholarly Resources from Concordia Seminary

Bachelor of Divinity Concordia Seminary Scholarship
5-1-1947

Matthew's Method of Quoting the Old Testament

Lorenz Otto Nieting
Concordia Seminary, St. Louis, ir_nietingl@csl.edu

Follow this and additional works at: https://scholar.csl.edu/bdiv

O‘ Part of the Biblical Studies Commons

Recommended Citation

Nieting, Lorenz Otto, "Matthew's Method of Quoting the Old Testament" (1947). Bachelor of Divinity. 211.
https://scholar.csl.edu/bdiv/211

This Thesis is brought to you for free and open access by the Concordia Seminary Scholarship at Scholarly
Resources from Concordia Seminary. It has been accepted for inclusion in Bachelor of Divinity by an authorized
administrator of Scholarly Resources from Concordia Seminary. For more information, please contact
seitzw(@csl.edu.






15

22139 Tor discussion, ses the parallel passage, 19119,
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lotthew is in complete agreement with the Septuagint as well as the
] . < '
Hebrew except for the word Uno Ko Twyghich he uses for the UV /72 ’Taé'ﬁl'
of the Septuagint the best translation of the Hebrew. Toy offers seve
eral reasons as to how this change would come about:
"he funder thy feet" of latthew, Mark, and Corinthians ("his
feet"), inotead of "the footstool of thy feet”, as the He-
brew, the Septuszint, Iuke, Acts, Hebrews, the Fashitto, and
the Targum, is either = free rendering of the Greek or
the Aramalc version, identical with the Hebrew, or it is
after some version which read the Hebrew "under” instead of

ifootstool” or it is a2 blending of Ps. 11%1 and Ps. 836,
Thou has put 211 things under his feet."

24:15 To lécg-i')\ud"/we( 717;5 ;f-n/mq_’)g;wy 7-5 (5‘)1-
9%\/ QS‘!:: Ae{ \n%\ TD—‘U N(D}é'))’rau s':eré:; >;,’V Tn'm_u o; I'l'u.
W 22 Ko il o iseov GdiAvypue 1w demmisesov
TRWB TR S
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The expression "shomination of desolation” must have come through

18. Toy., op. cit., p. 62.
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the Septuagint. The phrase is used several times in Daniel, in the
slngular as 4n 12:11, and in the plural as here. We cite the quo-
tation as being from M. 9:27 because of the rest of the phrase.

Ir the Hebrew the phrase is a word-play. DMontgomery gives this
explenations

"In Phoenilan Basl was known as O W 79 1 | Iorg of
o wto 1 DY ae ta 8113, the "Apatling etas.dd8 *
/ ’

The oth;r words, iv ro'm,u 40’"':'. czuse 'tha comnentators some
trouble. Again, Montgomery2® has a traditional but good exvlanation,
that the Septuagint in referring this to "teuple” understood the sense
* of the Heb¥ew correctly. This does not necessitate a change in the con-
sonants as Toyo: wrongly imegines, but implies that "wing® is a word
properly avplied to an extreanity of the temple,
24130 & 26364 22130 Kot | 5’)&0 vratr Tov USovy Fov av-
9(05 nou EDCX causvoy $ni TOOv v?e ADv Fov
oéeq vou /VH‘T;\ J-uvn_;u o £ K 02('7, J I'IDA)I’):)‘I.
26164 l‘r)\'}\qv ?\i’d/'w (5/“?\/, O,:IT : ‘;’( 71 o')&r.sar 7 2V
Vicv 150 ay Bpw'nov kaBsuzvov ik Stride 13
foveiu svos xor ;{Ko:u svoy #7110 rev n?t{.:;v 7ov oﬂtdva—t'f.
Dn. 2313 k=1 idoU MsTo Fov Vr’fi Awv Tow ou}o:v ov  LOJ
UiDs av Bewmnov ;C)fo;“ sVDS Koy TwS 700 MixAalov WV
f),v\ i(:)v ;?59 X oV /fo;l ‘Z,Vk:rrtov aaro‘:‘l /7(05 nv-

f'x Om.

19. DlMontgzomery, James A..:' Critical an jeal C A -
on Eﬂ &Ok of m;gl- Pe 388 3
Ibid
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There are two difficulties in this passage: the citation is not
definitely referred to as a quotation; end the text of the Septusgint
cannot be Imown 23 surely as in the other hoolks of the 01d Testament.22
In gens=al however, all the words in latthew are found in the 014
Testoment Greek text, snd most of the phrases and constructions are
the same. One interesting change which Matthew -makos in favor of the
sopt'uag!nt 1s the change of lierk's iv ‘/‘?Si Nei to fm T vr 9‘7*"’"
26331 Mg Tq}"cu ‘Icv I‘rol/bl 7Vo¢ [(a(t &ds ko(d/‘/lg 5’)76-
OV ror) 33 'T(Oﬁqra 7-;,5 Hol/av-).’ i
Zech.13:7 Ho, wfonz rooJ neimMaves Kav IKe Mo

64T ¢ T4 n(c» :x‘rq
[‘\SE‘T ]37Dﬂ7 “yj_ﬁ DN —]—[

T
This is one of the umsual quotations vhere Mark does not quote

the Septusgint, but where Matthew takes over Mark's quotation with on=-

1y a slight stylistic change, even adding "of the shepherd® which is

not found in the original, but is an additional clarification. Toy

says of the alteration of the verb:. 4 I

"This alteration, it is »robable, was not found in the
Aramaie translation (which had not a motive for the change),
but was mede by Jesus himself, in order to render into plain
language the noetical exoression of the prophet, and refer
immediately to God what the latter assigns to the avenging -
< aword, latthew's "sheep of %e flock! is merely an expansion
% of the original expression."

2748 ‘;\}\\: M AT )\é'/mx 60(/& X&vvll- tovr’se-

22, The Septuazint ls. of the IX Century, the only one we have, has
while Theoditon, the text used in the church, has .
23. Toy, on. git., vp. 67.
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TIv 555’ Ao 8::' M Dv,l‘vur( Mg ;J,{u 'rzf)« 1 pés,
B 222 60 :d: 6 Ords _uou, nco'g)(:s A1, iva Ti
tpp<relin s e NI0A2Y TRY Y

Bvidently, thera 1s no connection hat.-e wvhatsoever between the
Sepfusgint and Matthow,

“It 1is the words of an Arsmeis version (Tarzum)

that Jesus hers uses; they are nearly identieal with

the rendering in an exlsting Torzum on the Psalms which

however i3 n lste memuseript of the XVII Century."24

It is quite evident upon a survey of these quotations thet they
are all either sx=ct quotations of the Septuagint version or that
they adhere very closely to the Septusgint language, with the excep=-
tion of 11:10 which is derived from some other Greelc version but not
the Septusgint, snd 27:46 which is an independent rendering of the
Aramaic,

Allen malees this statement: "For in the quotations borrowed
from lark, the editor shows a tendency to assimilate the languaze
more closely ko the Sentuag!.nt.“as Ve £ind uvpon investigaetion that
this is not nocessarily the case. There are several quotations which
do show a earrection in favor of the Sentuagint:

15:8 vhere Matthew reverses word order of thres words.

1924 vwhers !stthew 2dds a phrase of the Septusgint, but omits
two proncuns. s

19:8,9. where Matthew nsesMMof the Seotusgint for OV of Mark,
but uses word order of lMarlz and not that of the Sap.tua.glnt.

22132 vhere Matthew adds 77/"" of the Septusgint, but omits

the articles of the Septuagint and Mark.

24, Toy. ov. cit., p. 73.
25. All‘!n. 0D, m. » Do 1xit.
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26131 vhere atthew chances the position of one word to the
Septvagint ( and Eebrew), tut rejects the mistronslation of the
Sertuogint and uses Mark's translation.

26162 tuheve Matthew changes %V of Hark to €77 [ ot Septuagint.
Yet, see the footnste to 26:64 on difficulty of determining text.

27348 vhewre T i+ may be = eorrection to the Septuagint from
the Vo 71 of i yot Br_? 2or 0 D10: of septusgint.

On the other hand there ars several quot=ticns thot show an op-
vosite tendencys

1514 vhere latthow omits the& OVis of the Septusgint and Mark,

22337 where the Septusgint and lMarls have four nouns, latthew
U89y three as in the Hebrew, slthough they ars not the sams three
teruns, However, this 1s not eviderce of the uce of the Hebrew.

24315 vuwhere Matthew falls to correct laric who uses a singular for
the plural of the Septuagint and the Hebrew.

Rather than the influence of the Septungint or the Hebrew, or
éven any conscious effort at all toward correcting the text of‘l'-!ark.
to £it better to either of these texts, we find that these alt;rationn
are better considered as only stylistic or editorial changes; and that
there are as many arguments for a tendency toward the Hebrew as toward
the Septuagint, if there is any tendency at all. In order for the ar-
gument to Ve desisive other guotations must be referred to. If there it
is found that there is = tendency to assimilate to the Sertuagint ver-
sion, then there is ;.lso evidence here to show that in several cases in

gootations Lorrowed from lMark sssimilation to the Seotuagint is present.
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III, The Quotations Original with Matthew
with no Snecinl Introductory Formmla.

In this section we have those quotations which'are not bor-
rowed from Mark and which are not of the special group of twelve
quotations introduced by the srecial formla. They are 4:14; 416;
417; 4110; 5:21; 5:27; 5138; 7:23; 9:13; 12:7; 18:16; 23:39; 21:16,
g4 0k &’ Herw wdvw Tnerter & #Bpw nos,
AN Y Z"fl\l T VT tMmuT1I K NDEfUO A v $i% 615 <105 Doy
Jeut. g:,’; oUK SJn’o’;'(Tu.u /w:wy .711'6”«« 5-;:/ quno: -a’l’)\h'— ;n)
Hav (5;_,4,40(7‘! T 7K mor 1om 1'v¢'u ﬁ:« Cromuros B:6v rg.;é;r.,.
6 ovbpunes -2y > mony Tm 2P OpYa v Y
CTTINGT FIITY ST Cn NBED P
o,
The addition of the word €M T! of the Septuagint to ths
M ¥D of the Hebrew indicates that the motation 1s clesrly from
the Septuagint. The Septuagint translaters here Justly interpreted
ths suvbstentive implied in the Hebrow verb. The omission of the last
phrase "does a man live” 1s of no importance.
4:86 gTI 1‘}975 ;Jd*sl)\ Drs o(JVTE'u ¢;"v‘rr>\ :’T‘rwa ﬂfr)
§Du Kol 2r7) xn(@ v :tfonusp’v €T, ,“.,7',..”7; n(c:.
ko'>(; T3 n(b 5 '7\:'90‘/ TBV V2l D'Ja 6oV,
Ps. 90111 ( 91:11) 0% T2IS ::’rdr(y;)\o 15 avT0C SYTNiITeA
ﬂf(l\ tov Tov Ld%u)\o:}’qfn s TV Toris orgfo?_s 4178 ;n‘, X..'l-
POV tecu iV ¢s, M norg neoexos y s Aese AiBov rov nole gov.
Py DITTIRR YT TP TR rONYR

R ]%”3’3, 77"'“:7—]-?__3 TING) 07D




Agaln the Septuagint follows the Hebrew closely; but the use of
the exact words and order by Matthew of the Septuagint i.nd;.eam that
he had the Septusgint in some form before him in quoting the words of
Satan,
4:7 OL,HS i?k.ns:(ol’é 14 Ft;(rov Ti‘V Qrolv 60v,
Dt. 6316 Oaﬁ rxrr r:(afge":; A’ur:av Tav & 'ov LoV
D ION THITT TON 103D N7
Hatthew follows the Septuagint s/ 71p €515 Lor 3 @173
very possibly n difference of Hebrew manuseript reading® accounts for
the difference.26

4 4 ~ 9 7 , ! > ~
4:0 ﬁU(IOV ov Ufov €ov HCOEKU Vgsts fx1 ov7e

. Db 6313 AP/ ov ‘mv Osov souv }5/41, O%en /uovw ))a'f(s‘u£$l,f

e “UTW }“47(‘ N“U, kel ﬂ(c [ aoTOv Ko ) 1161,511 ) K
"w DVMOIT AT Y o/u—h

‘YWD 10w T2YD NN N =) 712 T 1IN

Here llatthew disagrees with both the Scptuas‘lnt and the Eo-

brew in the first verb and the addition of /vlovﬂyaﬂer avro .,

There are three possible explanations. Either the alteration was

purely intentional with no basis to it for the purpose of making a

more specific application to the situation, lMore likely this was

one of those common sayings which circulated freely in the conver-

sation of the people and had developed in this form in the Greel.

lbre hypothetical is the explanation of Allmm:

"B has there %0~ Eew, and omits #°“w, But
A has Meeo e kv l/');£ 1K and /‘é\/y-un e o The editor (or his

26. Toy, op. eit., p. 22.




gource) either had 77c 06KV e (rather than'l"%"ﬂ:"" -
Heb. ~7"™ ) in his e of the Septuagint, or has sub=
stituted it for #o9 B nen  ¢o asmphsho the anti-
thesis ~ith ne¢oc rRvv 1ras of v.9.%
5121 o $ovidesis
Bx. 20313 (15) ov fovivuedl!
12277 NT
The identical words used does not necessarily demand that this
be a gquototion from the Septuagint. It eould be pure coincidence.
That this was o common saying
fpartly, sccounts for HKROV 617 pather than ¥V YV TF
and for fe¢z U »  rather tham Y I¥ (<1 | Turther, "it was

said”, is the most frequent form of biblical citation in the
Rabbinical writings; cf. Bacher, 1.6.%

B2 0V 101 Xiv 65
Bx. 20:14(13) ov Aoy FUesIs
TINIT) N7
This quotation sgnin is too brief and too general a saying to
glve conclusive evidence of lMatthew using the Septuagint.
2 < € Ny 3 N > .
538 Hikovéar: oT1 r“:&—h o 90!/\,(40(/ 2 4y ]
2 \ — S ’, . > .
0755“’)\»1 OU ka1 Odovra avr odovroes.
Dk, 19:21 o’%@d)\ﬂpﬂv &Vl Dyao()/uo?zl SJ-F’VTd ;’V7‘I
odovros . /wj W /jyg Ijg
&%3&07584)\/1/!\0\/ ;!VT\I C;fgq)\/“a?, o'Jo'vw q"vﬁ
, : /w NDnD W [ ]Té’
Ex. 21:24 0%&:)\/4 pv avith ..

BJD‘ Yros

- Pnoy

27. Allen, op. cit., p. 32 end footnote p. 32.
28, ibid. p. 47.




No conclusions con be drawn from the use of =n ‘5"{(’ construction
in preference to AT 1 » Or soms other construstion. The Hebrew
in one place uses 7'/} 1), 4n another D . Sinee we do not know that
the gqotation is from one certain passage in the 0l1d Testament we ean
draw no conclusions from the usual menner of the translating = or
DT . Again, this passage, as is aviden't from its introductory
statement, was o common saying which circulated among the Jews which
gy Or may not have originzted in the Septuagint.
7123 oamc}(wf fite an suov of 7?3, “ BUTVEE Tyv *Ve v
Bo: €32 ofrioL TyT; AN SHOD, MXVTES ey oM T Vol oy dvp by
71N S9D2D  I0N 179D
This statement spoken by Jesus occurs in a discourse and is pre-
caded »y no statement that might indicate its being a qotation. lMost
probatly 1t is the Septuagint from memory. There is no difference
essentially in meaning between the verb of the Septuagint and that
whlch occours in Matthew. Yet we might best classify it as from the
Saptuagint.
2:13 :f'>\ ‘D4 9:)\ W Ko oU Qu 61 vl
Hos. 6:6 < )\ JiDiS & {'Aw Ifor-l ouv Ov & for v. [":"--h ﬁLF']
N2X N7 CRIDL RO

If we adopt the Septuagint toxt of Rahlfs which has /S! ov
where 31p have Y\, Matthew is in agreement with the Septuagint.
True, the quotation is brief, but there is more conclusive evidence
as is pointed out by Turple in the use of the word 31:)5'“:

#latthew has rendered the Bebrew ¥ D7, which means
"$o inoclins®, “to be favorably disposed’; and if, to do any-




b et Ty i
slightly, 129
A237 ;">\50} Qrf\w Kot DV gusl,wv.
Seg discussion under 9113,
18118 £ €7 omuros Jvo AL £ 7u'lauv 0 v €120% niviieg
D, 1905 57 615/,1¥ra: Te 1 WV Mae TJ‘owv kel mi €1oh
X105 TCI WV Alxy Tvpwyv EraBygitar rav 53 ux .
FTIRT P Y R DRy IN T W D2
This quotation seems to be qunfat!.on by memory from the Stp-
tosgint. The statemont has heen condensed from both the Hebrew and
the Ssptuszint by the omission of the seeond 7 ¢7§v*“' o2 and the
uss of | following the Hobrew N Tather than the conjunctive
of the Septusgint. The only other important change 1s that of
whers the Seotungint sccording to Rahlfs! text hns Crabngir=
In oifthor case Matthew seams to follow the Septuazint since the verb
in the Fobrew 1s active end would demand a Perfect or Fluemsrfect or
T Aorist Active, while we have here the pussive forms.>?

2 4 ’ \ ’ -
B TK CTCMaT ps VHNIWY Kes 01,)\afe5vnuv KT (116w ivoy

&-?.QSE.fKG?éMq-r;_{ V7”-“'wv /fol: g—)\Aq' JVTWV A‘w)71;(7"ﬂu
a1v ov. oy D"l@" 'D‘P,_”"‘? TJ‘;%'U DN

Very clearly this is from the Septuagint since the Hebrew word
fstrenszth? has been rondered by "praise® in the Septusgint as also
in Matthew, This change 1s only a formal one since the meaning is

29, Turple, ov. cit., p. 128,
30. Cf. Jo;e-_oh H. Thayer, Grecle-Enzlish Iewicon of the New Tes-
foment. DMascussion is found under .




very similar. Toy says:
“The Hebrew J ¥, commonly "strength®, is used also
of expressions of praise of the glory of fod as in Pe,29:1,
and 1o rendersd in the Sepbtusgint by °/~ there and Ps.682
356; Is. 12:2; but in our passage the context (Yahwe mani-
fests his vower in employing feeble things, such as young

children, and to quell his enemies) requires the meaning
strength. 431

There 18 a similar relation between the Septusgint amd Matthew
in the verb ATF(Ti7is, s Hebrew verb 1O " really means
to "found”, "estabBlish?, but this has been generaliged in the Sep-
tusgint to mean “prepare’. If Matthew had been unacquainted with the
Septuagint, he might have used a different Greek werb.

2339

See discussion undeyr 2139.

All of these guotatlons indicate that they ave from the Sep-
tusgint. Some of then sre very brief, mere phrases, but others are
long emough to indicate their Septuagint origin.

T“here is only cne cxcoption which bears special study - 9:15
and 13:7 where ’\15 7 of the Hebrew is adopted where the Septuagint
has Y, in Mss. B L p waich also seems to be the best reading,

Yot Rahlfs adopts the reading K« ©v ., The problem cannct be
sottled until we Imow the Septuasgint text. If 1\ were the right
reading of the Septuagint, this would be the one case where Matthew
did not follow his usual custom in these passages of following the
Septuagint, but deserted it for the Hebrew.

31, Toy, op. cit., p. 55




I7. The Quotations Introduced by a Spesial Formula

The last group of quotations is that group vhich are peculiar
to latthew and which seem to belong together in a group by reason
of their special introductions which are mot exactly alike but have
a strildng resenblsnce: 1:23; 2:8; 2:18; 2:15; 21233 4:15.16; 8:17 -
12:18 = 21; 13:14.15,; 13:35; 21:15; 2729.10.
123 i Sou M rae Osvpe Fv Jyxe 1(; 7“[?"':: oy 7;7:’7«:”
1";'5‘:: Kol Ka A t'eouew To B'vo/um %70V Z_/ﬂ/uvvﬂ"ﬁ)\,
aQ IGTI\:/I/I';QT(/M')‘YIUO'/M Tvov /14{9");/«2)\: 5 9.70'!.
18, 7:14 "[f v 23 Nix¢ r'vm' v 0= (7-(7 {\\,ﬁuf: ro fis 1{[
Tra) Viov, Ko Ko A t'L—EI:‘TB Efva,aa 6“37 ov mea v-
ouﬁx

e N7 N0 R3y o Az
2NNV 'iogj bs\sjp?

Matthew has adopted the Septusgint with two changes:<j7 I for
Mmmlhcrss ; KaNi'eoverv gopquA{e515. In the former caser
“Die Uebersetzung 7v 4 =47 e i")‘“' ist dem participium
entsprechender als dags M s 4 cv=s dor Soptuagint da jene
beiden Qs.sdruaolm die angenblickliche Sohwangerschaft be-
sageon. !

According to the lMasorotic vowel=pointing, the word for "call®
is aither third singular feminine perfeot or femlnine participle, or
second sinsular ferminine porfect. The rendering as second sihgular
feminine parfect is favored by the similar passage, Gen, 15:11 and is

33, B8hl, Biuard: Jlo Alttestomentlichen Gitate im Neuen Testsment,

Pe-Be




adopted by 2ll the Greek versions; but the connection seems to favor
rather the varticipisl trenslation which Matthew ascepts but renders
as a third person plural. 3

The use of 7//1o¢ B tvo; foriil ",5%'” is almost conclusive thot the
quotation is from the Septusgint snd that latthow adopted the Septus=
gint aud currently secepted intorpretetion of this paseage.

There has been much discuesion sbout this psssage, the point being
that Hatthew wrongly uses an 0ld Testament tpntatio.n. It is sa2id that
Isaich had nothing 1ilv a virgin birth in mind, but that Matthew hers
taltes the passage referring to a married daughter of Ahaz and applies
it to lMary. Toy notes the use of the term inthe 0ld Testament:

W07y §g, properly, ¥ a young marrisgesble woman," who
may or may not be morried. Such is the ssmse in Aramaic
end Arsbie, and the 01ld Pestament usage (though not Jde=
clsive one way or the other) permits this signification,
“he word occcurs, outside of our passage, in Gen. 22143
(Rebelah, unmarried), Ex. 218 (driam, vnmarried),

Fe. 68:28(25) (domsels with tebrets, in a festivel pro=-
cession), Song of Songs, 1:3, 628 ("way of = man with en
almeh®), and Fs. 1631 (in the title), and I Chron. 15220
(musical term "soprano”). The masculine © 7 v , fyoume
wan,” is Pound in I Swm. 17:56; 20322, In Fxodus, Psalms,
and Songz of Songs, the Septuagint renders =% v by
vivwvis v , Yyoung woman®s which word is used in our
Dassage also by the other Greek versions. The Septuagint
rendering by ra+¢f 7 vo: im two places (here and in Gea.
24143) is probably sn interpretation, it being %sumd.
that the young womeu in question wers virgians.”

Allen i3 even inore® outspoken in his commentary as to the justi-
fieation of the traditlonal interoretations

"fhers are signs that the view that Isalah was using
current mythologicel terms, end intended hisTP 2>y 3T
to carry with it the sense of supernatural birth is
»ightly gaining ground. COf. Jeremias, Babylonisches
In Neuen Tostaments, v. 47; and CGsisemonn, Der Ur-

33, Toy, gv. cit.s Pe 4.




Trst that the later Oreclkz translators mibstitutad

viivi; for 7<¢ O7vor | and that there sre no

traces of the supernatural birth of tho Messish

in $he later Jewish literature, is dus to mntie

© Chriatian polemiec., Cf. Just. Mart. Trypho, x1iii.,

It is probable that the editor is hore, as elsc-

where adooting words of the 0ld Testament to a

tradition which he had befors him, 34

In view of the strict comumdaents that a bride found not to
be a virgin should suffer the death penalty, it is easy to wmder-
stond that the word for wmarried young woman should pass over into
the stricter meaning of spotless virgin
ggﬁﬂqn eu ﬂ-;'g)\e‘/u b/--h IauJu, OUrJd/Mk).. é‘/\
qx:(71\ ?: .v Tm,s )«,d"z/uloblv IouJot AA' GOU
d‘a z‘;’a)\ 767 T y,o»au,utvo.s ceris nettev il

-rov Aqov AAr Cv ‘rov Ie(“'ﬂ?‘

He. 5.3 b ¢ & By ONs 1 olsos ff@f&q 6Ny 16T o8
$T1cv ’afvau fv)‘-)wdelv lochx fneou 01 f/f/(ﬂ)éﬂorl
1oV ﬂv«. é'n_, ai(Kov Ta 1 0V Ié(at 71)\ j\'-n 57-775"«;
K\ S £ Tat, Kot ﬂp/uarvu ) no/a VoV aVToV 5v u-)( U

’Tvp,ot

DOND DNINIZ T IR TN DN z:mzrn 2 TIINT

2 010 YW i m",:’7 NT D AGe ,:—17—7
B X5 W TV TTRY Y
XL Sam, §=§CU nL/uetvrf; T0v Adcv/dt)v 7 ov .lt-f.n,,\

LTNTWITTTIN "RYTNN TV N T N

Te mote first the changes or substitutions: § ™ T oud« far
Efex O gou O DN | Hatthew hers clarifies the Estrew term.

34. Allen, 2D m_o s De 10




